POJIb KOHIENTIB TA KOHIENTYAJIbHOI IMILTIKAILIIL Y
O®OPMYBAHHI IMIVIIKATUBHOTI'O ITPOCTOPY AMEPUKAHCBKHUX
INOETUYHUX TEKCTIB EIIOXX MOJAEPHY TA ITIOCTMOJAEPHY

0. O. I punsax

CrpsiMOBaHICTh KOTHITHBHOI KOTHITMBHOI MOETUKU HE JIMIIE HA PO3KPUTTA
KpEaTUBHUX MEXaHi3MIB Xym0KHbOi TBopuocTi [Stockwell 2002; Tsur 1992], a #
YCTaHOBJICHHSI B3a€EMO/II1 palliOHAIBLHOTO ¥ €MOIIIOHAJIBHOTO aCHEKTIB MOPOKEHHS
CMUCIIIB, POJIl XYyHOXHbOi ysABU 1 HaykoBoi peduiekcii [BopoOiioBa 2004] Ta
BUSBJICHHS M TIOSCHEHHS CBIJOMHUX 1 HECBIJOMUX KOTHITMBHUX OIepallii
OCMUCJIEHHS] TEKCTY B MOPIIEC] MOTr0 MPOYMUTAHHS Ta 3aHYPEHHS y Pi3HI KOHTEKCTH
[Freeman, 2005] 3yMoBIO€ BEIMKHM 1HTEpeC /0O BHABICHHS IMILIiKaTiB —
MPUXOBAHUX KOMIIOHEHTIB CMHUCHY, 110 (OPMYIOTh IMIUTIKATUBHUM TPOCTIP SIK
OKPEMOTO MOETUYHOTO TEKCTY, TaK 1 aMEPUKAHCHKOI 1moe31i XX CTOJITTS B LLJIOMY.

[lepenkareropiaqibHy OCHOBY IMIUTIKATUBHOTO MPOCTOPY  (POPMYIOTh
KOHIIENTyalbH1 IMIUTIKALIl, SIKI € CKJIaJ0BOI YacCTUHOI CTPYKTypH OyIb-sKOTO
KOHIICTITY, TOCEPEHUIITBOM SIKO1 KOHIENT BiJ0MBA€ BIPOTIIHUN XapakTep CBITY U
BIIUCYETHCS y TOOATBHY CUCTEMY MOTO 3B’SI3KIB SIK KOMIOHEHT CyMapHOTO 3HAHHS
[Hixitia 1996, c.161]. Ilepeakareropuzailisi — KOTHITUBHUN MPOIEC, 110 BKIIOYAE
JIHTBOKOTHITUBHI omepariii 3 apxerunamu. Taki omepaiii mependadaroTh
BHU3HAUEHHA I HATOBHEHHS 00pa3-cxeM apXeTUIiB 1 0a30BUX KOHIENTIB [benexoBa
2004, c.136].

Cxi1aioBOI0 9aCTHHOKO CTPYKTypU OyIb-SIKOTO KOHIIENTY W apXeTury
BHUCTYIIa€ KOHUENTYyaJbHA iMIUTiKANllisi, TIepeA3HaHHs, 10 JaHl JIIOAWHI BIiJ
nouatky [bemexosa 2004, c.149-157, 237]. ¥ pamkax Hamoro IOCTiHKCHHS il
KOHILIETITYaJIbHOIO IMILUTIKALIIE€I0 PO3YMIEMO CYKYNHICTh CTEPEOTHUITHUX acolliailii,
3aKpIIUICHUX Yy PO3YMOBIM CHCTEMI JIIONMHM Ha OCHOBI MOBJIEHHEBOTO, a TaKOX
KOTHITUBHOTO JTOCBimy. [Ipoiiec BHHUKHEHHS CMUCIIB, TPUXOBAHUX Y XYTOKHBOMY
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apXeTHUI/KOHIENT — KOHUeNTyaJbHa iMImutikamia — immiikar. [locmimoBHiCcTh
JIHTBOKOTHITUBHUX  OMEpalliii, CHOpsSIMOBaHWX Ha BHUSIBICHHA IMIUTIKATIB,
I'PYHTYETHCS Ha CTEPCOTUITHUX aCOIlIAIlAX, SKI aKTUBYIOTHCS Y CBIJJOMOCTI MpHU
CIPUHHSATTI CIIOBECHUX MOCTHYHHUX 0Opa3iB, HAMIJICHUX HE TUTBKU CKCIUTIITUTHUM,
ajie ¥ IMIUTILIUTHUM CMHCJIOM.

AKTyaJbHiCTb 00paHOi TEMH TIONsira€ y TOMY, IO B HIA ymepiie
BUOKPEMJIEHO nepeakaTeropiaibHy OCHOBY IMIUTIKATUBHOTO TIPOCTOPY —
JIHTBOKOTHITUBHOTO KOHCTPYKTY, SIKHMM BHSIBISIETHCS IMiJI 4Yac MPOYUTAHHS Ta
OCMUCJICHHSI TIO€TUYHOIO TEKCTY, BHU3HAUEHO JIHTBOKOTHITUBHI  MEXaHI3MU
(bopMyBaHHA IMIUTIKATIB (CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB IMIUTIKATUBHOTO IIPOCTOPY) Y
MOETUYHOMY TEKCTi, BUSBICHO HU3KY KOTHITUBHHUX OIEpalliii, mo 3a0e3neuyroTh
BWIYYEHHS IMIUTIKAaTiB. MeT0W MOCIIIKCHHSI € BUSIBICHHS Ta CHCTEMAaTU3allis
iMruTikariB. CucreMa IMIUTIKATIB, MapajurMaTUYHO OB’ SI3aHUX Ta YIOPSIKOBAHUX
MDXK cOOO0I0 B €TUHE CMUCIIOBE 11JIe (POPMYIOTh IMILTIKATUBHUIN MPOCTIP.

[TiArpyHTSM BUHMKHEHHS IMILIIKATY BUCTYINA€ apXeTUN a00 KOHLEMT, KU
Ma€ CJIOBECHE BTUICHHS Yy MOETHMYHOMY TEeKCTl. BU3HAYeHHS EKCIUTIIUTHOTO W
IMILTILIIUTHOTO CMHUCITY MOETUYHUX dhopm B1J10yBa€ThCS [IUIIXOM
nepenkareropusaiii. [lepeakareropuzariisi sk po3yMoBa AisUTHHICTh 0a3yeThCs Ha
IHTYIlIi Ta KOTHITUBHHX OIEpallisaX JCKOAyBaHHS €MOIIIOTEHHOIO Iepea3HaHHS,
10 aKTUBYETHCS apXETUIIAMH, CUTHAJIAMH HASBHOCTI SIKUX BHCTYIAIOTh apXCTHUITHI
CUMBOJIM, BepOali30BaHI B CIOBECHIM TKAaHWHI MOETHYHOTO TeKcTy [Tsur 1992,
p.19-21].

Jlns ineHTUdikamii IMIUTIIIUTHOTO CMUCITY B MOCTUYHOMY TEKCTI HEOOX1IHO
BU3HAUUTH, SKUM YWHOM HAWPI3HOMAHITHINII MOBHO-MOBJICHHEBI (Gopmu, 3a
JIOTIOMOT OO SIKUX aBTOP BIATBOPIOE 0araTCTBO HABKOJIMIIIHHOTO CBITY, BUKJIUKAIOTh
y CBIZIOMOCTI 4HWTa4ya/IHTEPIpeTaropa TMEBHI MEHTAJIbHI PENpe3eHTallii MOBHOTO
3HAHHS, SIK 1€ 3HaHHS 37100yBa€Thcs Ta PopMyeThes y cBimomocTi [Hikorosa 2005,
c.162].

HesBin’emHOI0 yaCcTHHOIO JOBepOanbHO1 1H(OpMAIlli BUCTYNal0Th KOHLENTH,
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JSTTFHOCTI Ta T3HAHHS HEI0 HABKOJMIIHBOTO CBITY Y BUIVISAI MEBHUX OJUHUIL,
«xBaHTiBy 3HaHHSA [bommeipeB 2001, c.23]. Konmentu — 116 TPOBITHHUKH
HaWpI3HOMAaHITHIIIOI 1H(OpMaIlli, MOBHICTIO YM MOYACTH MaTepializoBaHi B MOBI.
Cucrema KOHIIETITIB — 1/I€AIbHUX YTBOPEHbB, IO KOAYIOTHCS B UYTTEBO-00pPa3HHUX
VSIBJICHHSIX, — IIPEJICTABIISIE KOHIIENTYallbHY KapTUHY cBiTYy [KyOpsikora 2004, ¢.9].

Konment, imeHTH(IKOBaHHN 3a JOMOMOTOK MeTagopH, BH3HAYAIOTH SK
KOHIIENTyalbHUN pedepeHT um mapuHa MeTH. KOoHIenT, Mo 3ayq4aeTbes st
MOPIBHSIHHS, € KOHIENTYaJIbHUM KopesisitoM abo mnapuHor jpkepena [Kovecses
2000, p.80]. BiamoBimHICTh MiXK pedepeHTOM 1 KOPEISITOM YTBOPIOIOTH 30HY iX
CHIBIIOJIOKEHHSI, IEBHUI MapameTp JUIsl MOPIBHSAHHS, TAKOXK BIAOMUN SIK, OCHOBA
mMetadopu. UeTBepTUM CKIIATHUKOM Ipoiiecy MeTadopu3allii € TeKCTOBHM CBIT YU
KOHTEHep Meraopu, L0 BIUIMBAE Ha BHOIp Mmapamerpa Uisi BCTAHOBJIECHHS
cxoxocTi ¥ momioHocTi [XKaborunckas 1999, c.12-25]. Came TOMy B KOTHITHBHIN
JIHTBICTUIII MANYBAHHA PO3IVISIAETHCS SK MEXaHI3M KOHIENTYyallbHOI MeTadopu
[Lakoff 1993, p.211], sikuii momnsirac B TPOEKTyBaHHI CTPYKTYp 3HAHHS, IO
MICTATBCS Y TApUHI JpKepera Ha aHaJOTIYHI CTPYKTypU 3HAHHS LApUHU METH
[Gibbs 1993, p. 254].

Hanpuknan: «The green bug sleeps in the white lily ear./The red bug sleeps
in the white magnolia./Shiny wing, you are choosers of color./You have taken your
summer bungalows wiselyy (C. Sandburg // The Complete poems, 1970, P.92).
HaBenenuii iMaXMHICTCHKMI BIPII B IMIOPECIOHICTCHKIM MaHEpl 3MallbOBY€E
KPYXKJISTHHSL JKYKIB, 3€JIEHOTO 1 YEpBOHOIO, HaJ OUIMMH KBITaMHU. Y3arajlbHEHUN
CMHUCJ TEKCTY BHUSBISETHCS HUIIXOM PEKOHCTPYKIII KOHIENTyaabHOI MeTadopu
[TPUPOJJA € MVJPICTD, sika nexuTh B OCHOBI MOETUYHOTO TEKCTy. BuHukae
MUTAaHHS, YOMY BBAXa€ThCsl, 110 BHOIp 3pobieHo Myapo (wisely). Bigmosinb
KPUETBCA B  IMIUIIKAaTaX, MPEACTABICHUX AaAPXCTUITHUMH  KOJIOPATUBHUMHU
CUMBOJIAMH green — MOJIOJUH, CIOBHEHUI OakaHb, Ta red — 3pivii, CHEPTIHHUH,
nocBimuennit [ABBY Lingvo]. Monoauii (3enenuii) xxyk obupae i, Gopma
SAKOI MOXE CIyryBaTH 3aXWCTOM Bia HeOesmeku. Jlo Toro  mijiss — CHMBOI

YUCTOIO, FOHAIIBKOTO KOXaHHsA. HaToMicTh 4epBOHUMN KYK — 3pUINA, YIIEBHEHUHN Y



co01 — oceNsieTbCcA B MarHoiii, sika BBAKAETHCS KBITKOIO 3pLIOT0 KOXaHHS, MOBAard 1
camocTBepkeHHs [ CUMBOITBI, 3HaKH, 3MOmembt 2003, c. 37].

ApXeTurn  aKTUBYEThCS  CTHJIICTUYHO  MAapKOBAaHUMHU  KOMIIOHEHTaMu
CIIOBECHUX TOETUYHMX 00pa3iB, M0 € I1HAWKATOpaMH IMIUTIKAaTiB. 3 METOI0
BU3HAUEHHS aKTyaJli30BAaHOTO B MOETUYHOMY TEKCTI KOMIIOHEHTY apXeTHIly, TOOTO
KOHIIETITyaJIbHOT IMILTIKaIlli, HEOoOX1JHO JCKOIYyBaTH CEMaHTUYHY CTPYKTYpY
1HAMKAaTOpa, 3a JIOMOMOTOI0 3BEPHEHHS JO0 CHUUKIONEIUYHUX CJIOBHHKIB,
HAyKOBHUX JIOBIJTHUKIB, 110 MICTATh 1H(opmMarliito npo apxerunu. KoxkeHn apxetun
MICTHUTh JIeK1IbKa KOHIIENTYaJbHUX IMIUTIKALIN. Yci apxeTunu amOiBaneHTHi [FOHT
1996, ¢.123], T00TO MICTATH y c001 pi3HI 3HaYEHHs. Tak, HAIPUKIIAJ, 3aKjiajJcHa B
apxetunii  BOJIA eHaHTioceMmiss (K TPOTUPIYYS PI3HUX 3HAYEHb OJHOTO
0araTo3Ha4YHOTO CJIOBA MOSICHIOE HAABHICTh Y XYHAOXHINA CBIJOMOCTI MPOTHIIEHKHUX
MOHSATH — JKMBa Ta MEPTBA BOJa, BOJIa — JKepeso KUTTs Ta norudeni (BcecBiTHs
[ToBinb) [benexora 2004, ¢.229]. V noeTH4HOMY TEKCTI 00’ €KTHBYETHCS OJHA YU
JEKUIbKa KOHUENTYyaJIbHUX IMIUTIKALIAd 3aJIe)KHO Bl 3MICTY  CJIIOBECHOIO
NOETUYHOTO 00pa3y. Y3arajabHEHHUH 3MICT CJIOBECHOIO MOETUYHOTO 00pa3zy — L
3MICT, BUSBIICHHI uepe3 aHali3 JIHTBOKOTHITUBHUX OIEpaliii MamyBaHHS, IO
JO3BOJISIFOTH KPECIUTU CIIOCIO MHCIIEHHS Ta BUOKPEMUTH KOMIIOHEHT CJIOBECHOIO
MOETUYHOTO 00pa3y, SKUH MICTUTD IMILTIKAT.

Tak, HanIpUKJIaa, IHANKATOPH IMIUTIKATY HEGHUHHICHLb HACY: «lime», «Young
many, «life» 1 «clocks» 11eHTU(DIKYIOTbCA Y CIOBECHOMY MOETHUYHOMY OOpasi:
«Time is a young man with ballplayer legs, time runs a winning race against life
and the clocks» (C. Sandburg // The Complete poems, 1970, P.12). CnpuiiHsaTTs Ta
eKCIUTIKALIlsl CMUCITY YIOBUIBHIOETHCS BHACTIIOK HETUIIOBOTO IOPIBHAHHSA «4acy» 1
«MONI00020 4ON08IKa 3 Hoeamu @ymobonicmay. PO3KPUTTS NMPUXOBAHOTO CMHUCITY
CTa€ MOXJIMBUM 32 YMOBHU BHSIBJICHHS MEXaHI3MiB TBOPEHHS MOETHUYHOI (popmu.
Metadopruane ocMucieHHs «time» B TepMiHax «ballplayer legsy, «winning race»
€ pe3ylbTaToM aHaJOBOI0 MAalyBaHHA. 3a JIOMOMOIOI JIIHTBOKOTHITHBHOI
IpOLEAYPH y3araJbHEHHs O3HaK CyTHOCTeW mapunu metu: time — life, clocks, Ta

obnacti mxepena: ballplayer — a man who moves quickly with a ball, race — a



competition between people, animals, cars etc to see which is the fastest
[Wordpower 1994, p.43, 507], BusBisiemo koH1enTyansny Mmetadopy HAC € PYX.
OcMmucnenns konuenty YAC B tepmidax koHnenty PYX € MOXIMBUM 3aBIsSKu
HAsBHOCTI OHTOJIOT1YHUX BIJMOBIAHOCTEH (CHOPIAHEHUX SIKOCTEH Ta O3HAK, IO
IMAHEHTHO MPUTAMaHHI MOPIBHIOBAHUM CYTHOCTSIM), SIKI MICTSThCS y KOHIIENTax 1
K1 MO)KHA TIPOCKTyBaTH 3 OfAHIel objnacti 3HaHb Ha iHmy [Lakoff 1993, p.211].
KonnenryansHa cxema YAC € PYX no3Bomsie pO3KpUTH IMIUTIIIUTHY CTOPOHY
CMUCIY — YacC He 3yNUHUMU.

Ycranena wmetadopa «time runs» HaOyBae HOBOTO, KOHKPETH30BAaHOTO
OCMHUCJICHHS 13-3a IPOTUCTABJICHHS «time runs a winning race against life and the
clocks» — «uac € cunbnimuum 3a ocummsa i xXpoHomempuy. PesynbraTom
JIHTBOKOTHITUBHOI ~omepanii KOHTPACTUBHOTO MAaIlyBaHHS — IPOEKTYBaHHS
OHTOJIOTTYHMX BJIACTMBOCTEM OJIHI€I CYTHOCTI Ha MPOTHIIECKHI OHTOJIOTIYHI
BJIACTUBOCTI 1HIIOI CYTHOCTI — € TIOPOMKEHHS MPUXOBAHOTO  CMUCIY.
CropiTHECHUMH OHTOJIOTIYHUMH BJIACTUBOCTSMH CKJIAIHUKIB QHTUTE3W € DPUCH
korrenty YAC. Ha mnepudepii ceMaHTHYHOTO TOJS JAHOTO KOHIICTTY
MPOEKTYIOTbCSI AHTOHIMIYHI 3HAUEHHSI CYTHOCTEU Oe3mexcHicmb 1 8UMIDHICHb.
TakuM YMHOM YHACIHIJIOK 31TKHEHHS JBOX MPOTUJICKHHX sikocTel koHuenty YAC,
BepOaNi30BaHTUX B I1HAUKATOpaxX «timey, «winning race», «life», «clocks»
MPOCTEKYETHCS  3aKIAJACHU B TOETUYHOMY TEKCTlI IMIUNLMTHUA CMUCIH:
Henioe1aoHna n100uHi cuna uacy. B 1HIIIOMY KOHTEKCT1 IHIUKATOPH «timey, «young
many, «life» 1 «clocks» BTpa4yatoTh CBO1 IMILUTILIUTHI BIAcTUBOCTI: «What time is it?
The young man is smart. Is there life on the other planets? All the clocks in the
house stroke 12» [ABBY Lingvo].

3 METOI TOSCHEHHS METOAWKU 1IeHTU(IKAIli IMIUIIKATy npiopumem
MIPOAHAIII3ZYEMO CIIOBECHHMM moeTuuHuil 0bpas: «The wings and the wild hungers,
the wave-worn skerries,/ the bright quick minnows/ Living in terror to die in
torment» (Robinson Jeffers // The Norton Anthology of American Literature,
P.1251) (Kpunami, ii eonooni 3giprocu, i xeuramu cmepmi cmpimuaru,/ ACKpPAei,

onuckyui pubumku, — /Bci ckosami cmpaxom 6i0 nomoi cmepmi). Y naHOMY



KOHTEKCTI HOMIHATUBHA OJMHHUII «the wings» (Kpuia) BKUBAETHCSA 3aMICTh CJIOBa
«birds» (nmaxu), TIepeHECEHHs] Ha3BH BiJOYBAa€ThCS 3a HASBHOCTI BiAHOIIEHB
yactuHa-1uyie. dopMyBaHHS 1HIUKATOPIB IMIUIIKATIB, IO MICTSITh METOHIMIIO,
BiIOyBa€ThCA 3a JIOMIOMOTOI0 CYOCTUTYTHBHOrO MamnyBaHHsA. CyOCTUTyTHBHE
MarlyBaHHS Ha BIMIHY BiJ aHAJOrOBOTrO, 0a3yeTbCcs Ha acOIIaTUBHOMY
MOETUYHOMY MHUCJIEHHI, CyTh SKOTO TIOJISAra€ B MPOEKTYBAaHHI MMCIIEHHEBHX
3B’S3KIB IMIUTIKALIIHOTO XapaKTepy Ha CEMaHTHYHE BapilOBaHHS MOBHUX OJMHHUILIb
[Hukutuna 1996, c.251]. Immikamis, 3a cioBamu M.B. HikiTiHa, € MUCICHHEBOIO
OIepali€l0 BCTAHOBJIEHHS JIIHINHOI 3aJIEKHOCTI MK KOHUENTAaMHU y CBIJIOMOCTI SIK
BIIOUTTS peanbHUX (a 1HOAI W YSABHMX) 3B’S3KIB MDK peaJbHUMH (a 1HOAI W
YSBHUMHU) CYTHOCTSIMH peajbHOro (a 1HOMI ¥ ysABHOro) CBITY [Tam camo].
CyKynHICTh IMX IMIUTIKAI[l CTBOPIOE IMIUTIKALIIHI CTPYKTYPH CB1IOMOCTI, fKI €
MUCJICHHEBUM aHAJIOTOM OY/IOBH CBITY, BIIOUTTS peajbHUX U YSIBHUX 3B’SI3KIB MIXK
npeaMeTaM, MDK 1X O3HaKaMH, MDK YacTHHOI 1 UMM, MDK NPHYUHOK 1
HACIIJIKOM, MK AiSUTBHICTIO Ta 1i pesyabratamu [benexoa 2004, ¢.178]. Takum
YUHOM, CYOCTHUTYTMBHE MamyBaHHS — II€ Oomeparlis iIeHTudikaiii iMIIiKaTuBHIX
3B’SI3KIB MK BapiaHTaMH pe(epeHTIB KOHILENTY LApPUHHU Ta MPOEKTYBaHHS iX Ha
IHITy CYTHICTh IIi€1 XK IApPUHU CIOBECHOTO IMOETUYHOTO 00pazy  IUIIXOM
JIHTBOKOTHITUBHOI  omepaiii  3amimenHsi. Jlama mnpomenypa 1monsrae y
BIJILIYKYBaHHI cepel CHeKTpy pedepeHUIMHUX 3HayeHb KOHLENTY TaKuX, IO
MOXKYTb 3aMIIIlyBaT OJHE OAHOTO [TaM camo].

OTxe, HOMIHAaTUBHA OAUHUIA «the wings» 11eHTU(DIKYEThCS SK 1HIUKATOD,
ockiIbki B ocHOBI Mae koHuent [IPUPOMIA, skuit MicTuTh psia pedepeHIinHux
3HA4YeHb, BTIJICHUX Y HABEICHOMY CJIOBi, Ta TO3HA4a€ MPEACTABHUKIB BUIIIOTO
KJacy TBapUHHOTO cBiTy. HoMiHaTMBHa ONWHUI «the wings» BHCTyIae
IHIUKAaTOPOM IMIUTIKaTy Mpiopumem 3a YMOBU KOHTAKTHOTO PO3TAaIlyBaHHS 3
HOMIHATUBHOIO OJMHUIICIO «minnows» (minka pubuna, opibHoma) Ta METOHIMIYHO
BKa3ye Ha l€papXiyHi BITHOCHHM K MK MPEJACTaBHUKAMU TBAPUHHOIO CBITY, TaK 1

pI3HUX KJAciB CycHuIbCTBA. Bl Kiacu MarOTh MPIOPUTET, TOMY IO HAIUIEHI



TAMH 3aco0amu («the wings»), SKi JO3BOJAIOTH MIAHATHCS HAJl yciMa IHITAMU
(minnows).

VY CcBOI uepry, OCHOBaHE€ Ha METOHIMIi CIIOBOCHONy4YCHHS «wild hungers»
BUCTYNA€E I1HAMUKATOPOM IMIUTIKATy cmumyi. Y HbOMY TO3HauYE€HUHW OCHOBHUU
IMITYJIBC — JKary, TOJIO/, HECTpUMHE Oa)KaHHs, 1110 CIYTYE CTUMYJIOM JUIsl 3100y TTS
CUJI HeoOX1JHUX Yy 00pOoTHOI1 3a BUYKUBAHHS.

VY noetnunomy tekcti E.A. Po6incona «Eros Turannos» iMILTIKAT ygedeHHs
6 OMaHy BUABIEIEMO 3a JIONIOMOTOI  1IeHTH(IKaIli Horo 1HIUKATOPY
cioBocnonydeHHs1 «blurred sagacity», y KOHTEKCTI CIIOBECHOTO IOETUYHOIO
obOpazy: «Between a blurred sagacity/ That once had power to sound him,/ And
Love, that will not let him be/ The Judas that she found him» (E.A. PoGincon //
Amepukanckas mo33us 1983, ¢.186) (Misc pozymom i koxawHsam — mymany cmiua,
B0HA 6Ci 6A0U NpUXO8Ac [TIep. HaIlI)).

Texnika igeHTH}IKALII 1HIUKATOPY IMIUIIKATy ToOJsrae, Mo-mepie, y
CIpUUHATTI BepOanbHOrO curHany «blurred sagacity», sSKUil B pe3ysbTarti
HECTAHJIAPTHOTO TOAAHHS 300paKyBaHOTO MPEIMETY YMOBUIHHIOE KOTHITHBHUMN
npoiiec 00poOku iHhopMaIii.

[To-npyre, us TexHika 0a3ye€Tbcsi Ha PO3KPUTTI MEXaHI3MY TBOPEHHS
MOETUYHOI (POPMHU, KA, KPIM EKCIUTIIIUTHOTO «KOXAHHS He 00380JISI0 PO321edimu 8
Hoomy  IyOdy», MICTUTh IMIUIIUMTHUM CMHCI y6eOeHHA 6 omaHy. Y
BUIIICHABEICHOMY CIIOBECHOMY MOETUYHOMY 00pasi, SKHM MICTUTh OKCHMOPOH,
MIPOCTEIKYETHCS KOHTPACTUBHE MaITyBaHHSA. B OCHOBI KOHTPACTUBHOTO MaITyBaHHS
JICKUTh TIapaOKCabHEe MOSTHUYHE MHCIEHHS, M0 OOYMOBIIOE TIOSIBY CIIOBECHUX
MOETUYHHUX 00pa3iB 13 EKCIUTIIUTHAM Ta IMIUTIIIUTHUM CMHCIIAMHU.

[To-Tpere, TexHika iAeHTH}IKALII 1HAUKATOPY IMIUIIKATYy CIHMPAETHCA HA
BU3HAUEHHS KOHIICTITY SK OCHOBHM IS PO3Mi3HAHHS HASBHOCTI B 1HJIWUKATOPI
pUXoBaHOTO cMHCITy. CIIOPITHEHUMU OHTOJIOTIYHUMU BJIACTUBOCTSIMU CKJIQTHUKIB
okcuMopony «blurred sagacity» € pucu xoutenty CIIPUMHATTS. Ha nepudepii
CEMAHTHUYHOTO TOJS LBOTO KOHLENTY MPOEKTYIOTbCS AHTOHIMIYHI 3HAYCHHS

CYTHOCTEH npoHuKkaugicme 1 HedaleKko3opicmb. YHACHIIOK 3ITKHEHHS JBOX



npoTHIeKHUX sKocTedl konmenty CITPMMHSATTS, a came AJIEKBATHE
CHPUMHATTS i HEAIEKBATHE CITPUMHATTS, npocTexyeThes 3aKIaIeHH#H
y TMOETHYHIN (GopMi IMIUTIIUTHUN CMHUCI: 3AKOXAHA JI00UHA He00’ €KMUBHO
OUIHIOE C8020 00paHYA.

Sk 3aznauae JI.I. benexora, B amepukaHchkii moe3ii XX CTONITTS, a came y
MOJICPHICTCHKOMY 1 TOCTMOJIEPHICTCHKOMY HampsiMax, MOeTUYHI 00pa3u, B OCHOBI
SKUX JICKUTh OKCMMOPOH, 3a3HAIOTh 3MIH 4Yepe3 PEOpraHizalfilo CHUHTAKCUYHOI
CTPYKTypU. YHACHIJOK BXXMBAaHHS MPUUMEHHHUKIB MK  HOMIHATUBHUMU
ONUHUISIMU, SIKI 3IIITOBXYIOTbCA, BIJOYBA€TbCA CEMAHTUYHE Y3TOJKEHHS,
NIOM SKIIEHHS, HIBEJIIOBAHHS NPOTUPIYYA MK KOMIIOHEHTaMu 00pasy, IIo
MOSICHIOETHCS. OCOOJIMBOCTSIMU MAPaOKCATHLHOTO MOETUYHOTO MUCIICHHS B IMOE3il
MoziepHY 1 moctMoziepHy [benexora 2004, ¢.181]. 1le npu3BOaAUTH A0 YCKIaAHEHHS
imeHTudikamii 1HIUKATOPIB IMIUTIKATIB Ta JICKOAYBAHHS IPUXOBaHUX B 00Opasi
CMUCITIB.

[IpuckopeHHsl TeMIy XUTTS Y APYTid MOJOBUHI XX CTOJITTS HE 3aJIMILIAE
Yyacy MOMIYaTH pa3ioui KOHTPACTH OTOUYYIOUOi JIMCHOCTI, OJTHAK I1I MOMEHTH BCE
OJTHO 3HAXOHSTh CBOE€ BIOOpaXEHHA Y MOETHUYHMX TEKCTaX MOJEPHICTCHKOTO
cupsimyBaHHs.  Hampuknaa, — iHaukaropamMu — IMIUIIKATy — Bpueadnusicmo
NOGHOUIHHO20 ICHY6AHHA BUCTYNAIOTh HOMIHATUBHI OMUHUIIL: «beauty» «terribley,
«facesy», «nonentities», 0 BXOAATH A0 CKJIaay CIOBECHOTO MOECTUYHOTO 00pasy:
«Why do I write today?/ The beauty of the terrible faces/ of our nonentities/ stirs
me to it...» (AMepukanckas moasus 1983, c.244) (Il]o smyuye mene nucamu
cb0200Hi?/ Kpaca sicaxnusux obnuusb/ Hauiux Hikomy He NOMPIOHUX TH00el/ 3MYULYE
MmeHre...). TIlpoTunexxHi 03HAKM LAPUHU JDKEpENa, 10 € CKIAJHUKAMU KOHIICTITY
AKICTb, 3imroBxytothesa. Ha nepudepii ceMaHTUUHOTO MOJS AAHOTO KOHUENTY
BIIOyBa€TbC  MamyBaHHsS  aKCIOJIOTIYHUX 3HA4eHb CYyTHOCTEH Kkpaca 1
nomeopuicmo. IlonBiiiHE TPOTUCTABIIEHHS: «Kpaca» (the beauty) — «IIOTBOPHICTH
(the terrible faces) Ta «OyTT» (faces) — «HeOyTTSI» (nonentities) CIyrye 0CHOBOIO
JUTsl CTBOpPEHHS e(eKTy «ouyaHeHHs». [Iporec nexoayBaHHs YIIOBIILHIOETHCS, IO

BKa3ye Ha HAsBHICTh y CJIOBECHOMY MoeTnyHoMYy oOpa3i immutikaty. [IO3UTHUBHA



SKICTb s3imroBxyetscsi 3 HETATMBHOIO SKICTHO, HAIIOBHEHICTH 3
[TYCTOTOIO, B pe3ynbraTi 4Oro MPOCTEKYETHCS BUTICHEHHS IMILTIIIUTHOTO
CMUCIY: Kpaca #Cumms 6 020 6HYmMpIiutHiil i 306HIUHIN HANOBHEHOCHII.

O1xe, HEOOXITHOI YMOBOIO ieHTH(}IKAIlli 1HIUKATOPIB IMIUIIKATIB € HE
TUTBKH CHOPUMHSATTS «OYYIHEHOIO» BepOaJbHOIO CHUTHANY, SKUW YHOBLIBHIOE
KOTHITUBHMM mpoliec o0poOku iHpopMalii, a i po3KPUTTS MEXaHI3MIB yTBOPECHHS
noeTuyHoi (OpMH, siKa KpIM EKCIUTIMTHOTO, MICTHTh IMIUTIIUTHUA CMHCI, 3
METOI0 BHU3HAUEHHS AapXETUIHOI/KOHIENTYyaJlbHOI CXE€MH, HEOOXITHOI Jis
PO3MI3HAHHS IMILTIKATY.

Pe3ynbrat mOCHIDKEHHS TOKa3aly, IO CTPYKTypa IMIUTIKATUBHOTO
IPOCTOPY NOETUYHUX TEKCTIB €MOXM MOJAEPHY € BIIMIHHOKO BiJ CTPYKTYpHU
IMIUTIKATUBHOTO MTPOCTOPY MOCTMOAEPHICTCHKUX BIPIIB K 32 3MICTOM (JIMB. TaOJI.
1.), Tak 1 3a ¢hopmMoro0. SKIIO B IMIUTIKATUBHOMY MPOCTOPI MOJIEPHICTCHKUX BIPIIIB
IPEBAJIIOIOTH BIAHOIIEHHSI CMHUCIIOBOI MOAIOHOCTI Ta CMUCIIOBOTO IPOTUCTABICHHS
MDK IMIUTIKATaMH, [0 € CBIYCHHSM MEPEOCMUCIICHHS YCTaJICHUX TMOHSITh Ta
ICTUH, TO B IMIUIIKATUBHOMY MIPOCTOpPi MOE€31i MOCTMONEPHI3MY TEpeBakKaroTh
BIJIHOIIIGHHS CMMCJIOBOTO BKJIFOUEHHS, IO € CBIUEHHSM PO3LIUPEHOTO 1
MONTUOJICHOTO CIOTIISAIAaHHS PEaTbHOCTI.

Tabnuys 1

LenTpajbHi KOHIENTH Ta IMIUIIKATH AMEPUKAHCHKOI M0e3il MOJIepHY i

MOCTMO/IEPHY
Jlireparyp- | IlpeacraBuu- | HazBu Konuenrtu ta immiiikaTu
HO- KM MOeTHYHHUX
CTHJIbOBI TEKCTIB
s | HANPSAMH Ta
S | moeTuyHi
= | IIKOJIH
Peaizm P. Ixeddepc | «Birds and KUTTA, EMOLII, AVX
Fishes» Bopomuoa 3a
= BUMNCUBANH S, dHcaza
E Heumms
& | Peaiizm V. CriBenc 1) «Sunday 1) XKUTTS, JIIOJJUHA,
s Morning. [IPHPOJIA
= Monodicme, cmapicmo,




Imaxxnszm

2) «The Poems

of Our Climatey.

padicmo, myza,
CaMOmHicme, UMIp,
He3axXuui(eHiCHb.

2) JIAJIbHICTB,
JJIOAUHA
Hockonanicmo,
npazHeHHs: ideany,
Haconoou.

Peanism

CuMBOIII3M

K. Cennbepr

1) «Sea-Washy.
2) «Prairie
waters by
night».

3) «Let love Go
Ony.

I'TAPMOHIA, UAC,
I[MPUPOJIA

1)Biunicmo,
HecKIHUYeHHICmb Oymma,
3aKOH NPUPOOU.

2) Iloenoma scumms,
HEeGRUHHUIL PYX HCUMMA.
3) Heenunnuit pyx
HCummsi, HeCMPUMHICIb
PYXy uacy, HenepemoiicHa
cuna yacy.

Peamizm

P.®poct

1) «Niether out
far nor in deep».

2) «Once by the
Pacificy.

3) «Birchesy.

NVYX, JIOJIMHA,
JISUJIBHICTD, HAC,
I[TPUPOJIA

1) Biunicmo, npaznenns
NI3HAHHAL.

2) Henpuemnocmi, 3minu,
niompumxa, 000 1aHHA
He200, 2apMOoHis
ICHYGAHH L.

3) JItoouna, pucu
xapaxmepy
(éneenenicmo,
CKpUMHICb),NPAZHEHHA
00 memu, 3MiHU, 3MIHU
Ha Kpauie, mpama
cmiiikocmi, cnokyca,
(npacnennsn naconoou)
Hacono0a, NOBCAKOCHHA,
HOBHOMA JCUMMA.

IMmaxxnsm

VY K. Yiaeamc

«Apology»

JYX, EMOLII
Buympiwnsn
npueaonugicme.

Peanizm

E.A.
Po0Giacon

«Eros
Turannosy

JIFOBOB
Heaoexeamna ouinka,
empama Haoii,




CYMUPHICHb.

Iloetu I". Kopco 1) «Death» JIFOJUHA, EMOIII
CTHJIIO OIT D Huxkniunicmo scumms.
2) «The Whole 2) Henpuitnammsn
Mess...Almost» .
3a2a/1bHONPUTHAMUX
yinnocmeil, ycmoie,
PYliHieHa cuna Kpacu.
A. T'i36epr | «Song» JIFOBOB
Cuna nouymmie,
nioenaonicmo
oar)rcanHaAM, NPAZHEHHA
KOXAHHA.
[ITxoma Can- | I'. Cuaiinepa | «Long Hair» | XJKUTTS, JIOAUHA
®paHIUCKO («Deer Trails») | /Kummasa nrwounu,
nouamok/Kineub
HCUMMEBO20 WIAXY,
UiecnpAaAmMoeanicmep
(uinecnpamosanuil pyx).
Ex3icren- I'Xommaunep | «What 1s an | XKUTTSA, [TPUPOJA
I10HAJI3M Answer?» Pyx, nouamox/kineus
HCUMMEBO20 WIAXY.

ITocT™MoaepHIZM

Bmumus dinocoderkux imet ®. Himme, E. I'yccepna, M. Taiimerrepa Ha
CTAaHOBJICHHSI MOJICPHI3MY, a CaM€ TBEP/DKEHHS MPO TIMOOKHUM 1 HE3IO0JTaHHHM
PO3pPHUB JYXOBHOTO JOCBIY OCOOMCTOCTI ¥ JOMIHYIOUMX TEHJEHIIN CyCHUIBHOTO
JKUATTSA, BIMUYTTS 1301011 JIONMHM BiJ OTOYYIOYOTO CBITY, MpPAarHEHHS IMI3HAHHS
cyTHOCTI peuelt [Dinocodcrkuii cnoBHUK, 1986], BimoOpakaeThCsl y IIEHTPATIbHUX
IMILTIKAaTax: 3MiHU, 6I4HICIMb, HEGRUHHUIL PYX Hcumms Ta il (auB. Tadm. 1).

IMIuTiKaTUBHUN TPOCTIP MOE31i TOCTMOJAEPHI3MY MO3HAYEHO BiJIMOBOIO BiJl
yCTaJ€HUX IIHHOCTEH, MIpKyBaHb. ba30BOIO 3ajMINAEThCA 1Sl pallloHAIBLHOCTI,
OCOOHMCTICHOTO 1HTEpeCy, cBoOoan BUOOPY (AuB. Tabm. 1). AKieHT poOUThCS Ha
MIPKYBaHHSIX NP0 BJAacHE XXWUTTA (dcummsa JaHOUHU), BUTONY, HEOOXITHICTH
MpSIMyBaHHS 10 METH (8UOIp, NPAMYBAHHIA, PYX).

JIIHrBOKOTHITUBHUI aHai3 BIPIIOBAHUX TEKCTIB aMEPUKAHCHKHX MOETIB XX
CTOJIITTA JIO3BOJIMB OKPECIUTH IMIUIIKATUBHUNA TMPOCTIp Toe3li MojepHy 1

MIOCTMOJICPHY, B SIKOMY 3HAWIIIJIN CBOE BiMOOpaXEHHS K OCOOMCTI MEepeKUBAHHS,



TaK 1 CyCHUIbHO-TIOJITHYHI MOJ1i MUHYJIOTO CTOMITTA. [lepCeKTHBHIM BBaXKa€eThCs

BUBYCHHS IMIUTIKATUBHOTO TMPOCTOPY Ha TMOETUYHOMY MaTepiail  1HIIMX

XPOHOJIOTIYHHUX 3Pi3iB 1 JIITEPaTypHO-CTUIILOBUX HAMPSIMIB.
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